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Project Management Plan 

1. Introduction 

ปจจุบันอุปกรณเคล่ือนท่ีอยางโทรศัพทมือถือไดเขามามีบทบาทสําคัญในการติดตอส่ือสาร

ของมนุษยในยุคสมัยใหม เทคโนโลยีการส่ือสารไดพัฒนามาถึงยุค 4G ทําใหการติดตอส่ือสาร

เปนไปอยางรวดเร็วมากข้ึน ดวยการพัฒนาอยางไมหยุดยั้งนี้กอใหเกิดบริการท่ีหลากหลายรูปแบบ

บนโทรศัพทเคล่ือนท่ี อาทิ การดูขาวสารแบบออนไลน, แผนที่นําทาง, เกมสออนไลน และ

ตลอดจนการทําธุรกรรมออนไลน โทรศัพทมือถือจึงเปนชองทางสําหรับการใหบริการในรูปแบบ

ใหมนอกเหนือจากการใหบริการโทรศัพทพื้นฐานเดิม 

การพัฒนาซอฟตแวรบริการบนโทรศัพทมือถือสามารถแบงออกไดเปน 3 กลุมลักษณะ 

ไดแก (1)การพัฒนาเปนเว็บแอพพลิเคช่ัน (Web Application) พรอมเรียกใชงานผานเว็บบราวเซอร 

(Web Browser) เชน ใชงานผานเว็บบราวเซอรซาฟารีบนโทรศัพทมือถือไอโฟน (Safari on iPhone) 

การพัฒนาลักษณะนี้จะชวยใหโทรศัพทมือถือหลายยี่หอสามารถเขาถึงบริการไดจากทุกท่ีในโลกท่ี

เช่ือมตออินเตอรเน็ต, (2)การพัฒนาโปรแกรมท่ีรันบนระบบปฏิบัติการของโทรศัพทมือถือ (Native 

Application), และ (3)การพัฒนาโปรแกรมท่ีรันบนระบบปฏิบัติการของโทรศัพทมือถือซ่ึงเรียก

ขอมูลผานบริการเว็บเซอรวิส (Native Application and Web Service) 

1.1 Project Overview 

การพัฒนาระบบแปลหนังสืออิเล็กทรอนิกสโดยโปรแกรมแปลของไมโครซอฟตบน

โทรศัพทเคล่ือนท่ีแบบสมารต: ขอความภาษาอังกฤษเปนขอความภาษาอื่น 36 ภาษา พรอมการ

สังเคราะหเสียงพูด สามารถอานเนื้อหาที่เปนภาษาอังกฤษไดในกรณีท่ีโทรศัพทมือถือไมได

เช่ือมตออินเตอรเน็ต และหากตองการแปลเนื้อหาจากภาษาอังกฤษเปนภาษาอ่ืน ก็จําเปนตอง

เช่ือมตอกับอินเตอรเน็ต จึงจะสามารถใชบริการเสียงอานจากขอความ (Text-to-Speech) ท่ีผานการ

แปล (หากมี) 
1.1.1 ช่ือระบบงาน 

การพัฒนาระบบแปลหนังสืออิเล็กทรอนิกสโดยโปรแกรมแปลของไมโครซอฟตบน
โทรศัพทเคล่ือนท่ีแบบสมารต: ขอความภาษาอังกฤษเปนขอความภาษาอื่น 36 ภาษา พรอมการ
สังเคราะหเสียงพูด (Development of  e‐Book Translation System by Microsoft Translator on 

Mobile Smart Phone: English Text to Other 36‐Language Texts with Voice Synthesis) 



 
 

 

 
1.1.2 Purpose 

เอกสารฉบับนี้จัดทําข้ึนเพื่ออธิบายกระบวนการบริหารจัดการในการพัฒนาระบบแปล
หนังสืออิเล็กทรอนิกสโดยโปรแกรมแปลของไมโครซอฟตบนโทรศัพทเคล่ือนท่ีแบบสมารต: 
ขอความภาษาอังกฤษเปนขอความภาษาอ่ืน 36 ภาษา พรอมการสังเคราะหเสียงพูด 

 
1.1.3 Scope 

1. สามารถทํางานในสถานะที่ไมไดเช่ือมตออินเตอรเน็ต 
2. สามารถแปลขอความจากภาษาอังกฤษเปนภาษาอ่ืน ๆ ผานการเช่ือมตออินเตอรเนต็ 
3. สามารถอานประโยคท่ีแปลเปนเสียงพดูได (หากมีเสียงในภาษาน้ัน ๆ ) 
 

1.1.4 รายชื่อผูดูแลระบบงาน 

ช่ือผูติดตอ  สถานภาพในโครงการ  หนวยงาน  โทรศัพท 
ธนพงศ สุทธิพงษประชา Project Manager  วิทยาลัยส่ือ ศิลปะและ

เทคโนโลยี  สาขาวิศวกรรม
ซอฟตแวร  
มหาวิทยาลัยเชียงใหม 

08-9633-9761 

ผศ. ดร.นภัสถ  หาญพรชัย  ที่ปรึกษาโครงการ 08-6991-7170 

1.2 Work Product to be developed 

1.2.1 Deliverables 

No.  Deliverables/Release  Media  No. of Copies  Date 

1  Complete Software Product  CD‐ROM  1   

2  User Manual  CD‐ROM  1   

         

 

1.2.2 Non‐Deliverables 

No.  Work Products  Media 

1  Software Requirements Specification (SRS)  Hard Copy 

2  Project Management Plan (PMP)  Hard Copy 

3  Software Quality Assurance Plan  Hard Copy 

4  Software Configuration Management Plan  Hard Copy 

5  Design Document  Hard Copy 

6  Testing Document  Hard Copy 

 

2. Infrastructure 

2.1 Hardware/Software Acquisition Plans 

Hardware 



 
 

 

(1.) เคร่ืองคอมพิวเตอรสวนบุคคล 
(2.) โทรศัพทเคล่ือนท่ีท่ีใชระบบปฏิบัติการ Microsoft Windows Phone 7 ข้ึนไป 

Software 
(1.) ระบบระบบปฏิบัติการ Microsoft Windows 7 
(2.) ชุดพัฒนา Windows Phone 7 SDK 
(3.) โปรแกรม Microsoft Visual Studio 2010 Express for Windows Phone 
(4.) โปรแกรม Microsoft Expression Blend 4 for Windows Phone 

3. Management Procedures 

3.1 Project Team Structure 

No.  Participants  Roles  Responsibility 

1  วิทยาลัยส่ือ ศิลปะ
และเทคโนโลยี 

Project Sponsor 
 

อนุมัติคาใชจายของโครงการ 
อนุมัติ requirement change 

อนุมัติ project plan 
อนุมัติการเปดและปดโครงการ 

2  นายธนพงศ สุทธิ
พงษประชา 

Project Manager  กําหนด project scope, stakeholder, resource , budget 
บริหารและติดตามการทํางานของโครงการ และแกปญหาตางๆ 
บริหารความเปล่ียนแปลงที่เกิดขึ้นภายในโครงการ 
ทํารายการความคืบหนาของโครงการเสนอแก project sponsor 

System Analysis  วิเคราะหความตองการระบบ 
กําหนด requirement ในเชิงเทคนิค 

System Design  ออกแบบระบบงานในภาพรวมทั้งหมด 
ออกแบบ user interface 
ออกแบบระบบฐานขอมูลและเทคนิคการเขียนโปรแกรม 
ออกแบบระบบความปลอดภัยและการควบคุมระบบ 
สราง system design documents 

ใหคําแนะนําทางดานการเขียนโปรแกรมเพ่ือใหระบบดําเนินไป
ตามเปาหมาย 
เลือกอุปกรณคอมพิวเตอรทั้งฮารดแวรและซอฟแวรใหเหมาะสม 
วางแผนการเขียนโปรแกรมตาม system design document 

แจกจายงานและติดตามประเมินผลการพัฒนาโปรแกรม 
ออกแบบ unit testing 

Programmer  เขียนโปรแกรมตาม spec 
ทดสอบระบบในระบบ unit test 



 
 

 

ทํารายงาน unit test result 
แกไข bug จากการทดสอบ 

Tester  ทดสอบระบบ 
SCM Manager  ดูแลการเปล่ียนแปลงที่เกิดขึ้นระหวางโครงการ 
SQA Manager  ดูแลดานคุณภาพระหวางโครงการ 

 

3.2 Project Responsibility 

No.  Activity  PL  WCDM CD  PM  QCM 

1  Preparation of WPMP           

2  Progress Monitoring & Control           

3  Update of WPMP           

4  Scheduling and Tracking           

5  Reporting           

6  Issue Resolution           

7  Budget Control           

8  Delivery           

9  Quality Planning and Tracking           

10  Document Control           

P = Primary  S = Secondary 

3.3 Monitoring and Controlling Mechanisms 

3.3.1 Project Meeting 

Meeting  Frequency 

Group Manager Meeting  มีการรายงานความคืบหนาโดยแบงตามขอบเขตของงาน 
Team Meeting  มีการประชุมในทีมอยางนอยเดือนละหนึ่งคร้ัง เพื่อรายงานความ

คืบหนา 
 

3.3.2 Status Reporting 

ดําเนินงานตามแผนงานท่ีวางไวและตรวจสอบความถูกตองของรายงานไดท่ีเอกสาร Progress 
Status Report  

 
 
 

3.3.3 Escalation Mechanisms 

Project Manager จะเปนผูแกไขสถานการณ/ปญหาท่ีเกดิข้ึน ในกรณท่ีีไมสามารถแกไขกระทํา

ไดให แจง Senior Manager เพื่อรับทราบปญหาและแกไขสถานการณ/ปญหาท่ีเกิดข้ึนตอไป 

 

 

 



 
 

 

3.4 Change Management  

 ทุกคร้ังท่ีมีการขอเปล่ียนแปลง (หลังจากการทา Gap Analysis แลว) จะตองทาเปนเอกสาร 

(Change Request and Modification Record) ถาเปนการขอเปล่ียนแปลงจากลูกคาจะตองเปน

จดหมายอยางเปนทางการ 

 ตองเขาท่ีประชุมในบริษัทเพื่อตัดสินใจในการอนุมัติการเปล่ียนแปลง Minor Change ท่ีไม

กระทบแผนสามารถจัดการแกไขไดเลยโดยไมตองรอการอนุมัติจากท่ีประชุม 

 ตองมีการทํา Impact Analysis ท้ังทางดาน Database และ Document ในกรณีท่ี 

‐ มี Requirements Change ท่ีเปน Minor Change มากกวา 5 คร้ัง 

‐ มี Major Design Change  

‐ การแกไขท่ีใชเวลามากกวา 2 วันจะตองมีการปรับแผนใหม 

 Change ท่ีเกิดขึ้น จะตองบันทึกในแบบฟอรมรายงานท่ีกาํหนด 

4. Quality Planning 

4.1 Reviews/Responsibility 

Stage Exit Review 

No.  Stage  Review Item  Responsibility 

1  เม่ือเสร็จสินการทํา Feasibility Study / 
Requirements Gathering / Interface 
Design 

Interface Mock Up  PL 

2  เม่ือเสร็จส้ินการทํา Create Term of 

Reference (TOR) 

Term of Reference (TOR)  PM 

3  เม่ือเสร็จส้ินการทํา Requirements 

Specification 

SRS Document, Software 
Configuration 
Management 

PL 

4  เม่ือเสร็จส้ินการทํา Project Planning  WPMP Document  Senior Manager 

5  เม่ือเสร็จส้ินการทํา System Detail Design 

/ Module Detail Design 

Architecture Design  CD 

6  เม่ือเสร็จส้ินการทํา .NET Programming  .NET Program  CD 

7  เม่ือเสร็จส้ินการทํา Database Design / 
Create and Input Data 

Database and Program 
Information 

WCDM 

8  เม่ือเสร็จส้ินการทํา Test Plan 
Development / Module Testing 

Test Records  QCM 

9  เม่ือเสร็จส้ินการทํา Integration Testing  Completed Program, 
Acceptance Test Records 

PL 

10  เม่ือเสร็จส้ินการทํา Documentation  User Manual  WCDM 

 



 
 

 

4.2 Testing 

Test Process 

No.  Test  Verification  Responsibility 

1  Unit Testing  ทดสอบเพื่อใหตรงความ
ตองการของลูกคา 

QC 

2  Integration Testing  ทดสอบการประกอบ 
Modules เขาดวยกัน 

PM / QC 

5. Technical Procedures 

5.1 Planning 

กระบวนการบริหารโครงการ (Project Management Process) 
(1.) การวางแผนโครงการ (Project Planning) 

‐ ตรวจสอบข้ันตอนวิธีการดําเนินงาน, สัญญา, ตามเอกสารโครงรางเสนอหัวขอ 
‐ กําหนดข้ันตอนการสงมอบงาน 
‐ กําหนดวิธีการตรวจสอบ ตรวจทานความถูกตอง 
‐ ประมาณเวลา 
‐ กําหนดทรัพยากรตางๆของโครงการ 
‐ กําหนดองคประกอบของการทํางานเปนทีมการกําหนดบทบาทและความ

รับผิดชอบตามทรัพยากร 
‐ กําหนดและประมาณการเวลาในตารางงานของแตละงาน 
‐ ประมาณการคาใชจาย 
‐ การระบุความเสี่ยง 
‐ กําหนดVersion Control Strategy  
‐ การรวมองคประกอบท่ีระบุไวกอนหนานีแ้ละจัดทําเปนเอกสาร Project Plan. 
‐ การระบุรายละเอียดโปรแกรม ขอบเขต วัตถุประสงคและการสงมอบในเอกสาร 

Project Plan. 
‐ การตรวจสอบและแกไข การปฏิบัติงานโครงการตามแผน ใหมีความสอดคลอง

ตามเอกสาร Project Plan. โดยไดรับการอนุมัติจาก PM 
‐ การตรวจสอบและแกไข การปฏิบัติงานโครงการตามแผน ใหมีความสอดคลอง

ตามเอกสาร Project Plan. โดยอาจารยท่ีปรึกษา 
‐ การกําหนดโครงสรางการจัดเก็บเอกสารเพือ่ใชในการกําหนดกลยุทธการควบคุม

Version 
(2.) การติดตามแผนโครงการ (Project Planning Execution) 



 
 

 

‐ การติดตามงาน การเขียนรายงานความกาวหนาของงานตาม Deliverable Status 
แบงไดเปน ตามแผนงาน, เร็วกวาแผนงาน และ ชากวาแผนงาน 

‐ วิเคราะหและประเมินผล กรณีมีการเปล่ียนแปลงเกิดข้ึนในโครงการท่ีมีผลกระทบ
ตอตารางเวลา คาใชจายและดานเทคนิค 

‐ การจดบันทึกการประชุม 
‐ การทํา backup สําหรับการกาํหนดกลยุทธการควบคุม Version 
‐ การทํา backup สําหรับพื้นท่ีจัดเก็บขอมูลและพื้นท่ีจดัเกบ็ขอมูลสํารอง 

(3.) การตรวจสอบและควบคุมโครงการ (Project Assessment and Control) 
‐ การรายงานความกาวหนาเม่ือนําไปเปรียบเทียบกับแผนงาน 
‐ การจดบันทึกปญหาท่ีเกิดข้ึนกับโครงการและ การระบุแนวทางแกไขปญหานั้นๆ 
‐ ระบุการเปล่ียนแปลงความตองการ ท่ีมีความเส่ียงท่ีอาจเกิดข้ึนหรือมีปญหา

เกี่ยวกับความสําเร็จของแผน 
(4.) การปดโครงการ (Project Closure) 
 
ส่ิงท่ีไดจากกระบวนการบริหารโครงการ (Project Management Process) 

‐ Project Plan 
‐ Change Request 
‐ Acceptance Record 
‐ Meeting Record 
‐ Correction Register 
‐ Progress Status Record 
‐ Verification Results  

 
 
 
 

5.2 Development 

กระบวนการพัฒนาซอฟตแวร (Software Implementation Process) ของโครงการประกอบดวย 
6 ระยะดังนี ้

(1.) การเร่ิมตนการพัฒนาซอฟตแวร (Software Implementation Initiation) 



 
 

 

‐ การปรับปรุงการวางแผนโครงการปจจุบัน เพื่อใหบรรลุความเขาใจรวมกันและ
โครงการเปนท่ียอมรับได 

‐ การกําหนดหรือปรับปรุงส่ิงท่ีจําเปนตอการพัฒนาซอฟตแวรอาทิเชน ขอมูล 
สารสนเทศ ซอฟตแวร ฮารดแวรท่ีใช 

(2.) การวิเคราะหความตองการซอฟตแวร (Software Requirements Analysis) 
‐ การกําหนดงานและหนาท่ีความรับผิดชอบตาม Project Plan ปจจุบัน 
‐ การวิเคราะหและระบุความตองการที่ตรงกบัขอบเขตงานและความเปนไปได 
‐ ตรวจสอบความถูกตอง และไดรับความเหน็ชอบของลักษณะเฉพาะท่ีตองการ ให

สอดคลองกับรายละเอียดของสินคา มีความสมบูรณชัดเจน 
‐ ตรวจสอบและไดรับความเห็นชอบของลักษณะเฉพาะท่ีตองการ ตอบสนองความ

ตองการและความคาดหวังตามท่ีตกลงกันรวมท้ังการใชงานติดตอกับผูใช มี
เอกสารแสดงผลการตรวจสอบและการแกไขจากการอนมัุติโดย ท่ีปรึกษา 

‐ จัดทําเอกสาร Software User Documentation ฉบับเบ้ืองตน หรือทําการปรับปรุง
เอกสารคูมือใหเปนปจจุบัน 

(3.) สถาปตยกรรมซอฟตแวรและรายละเอียดการออกแบบ (Software Architectural and 
Detailed Design) 

‐ การกําหนดงานและหนาท่ีความรับผิดชอบตาม Project Plan ปจจุบัน 
‐ ทําความเขาใจกับ Requirements Specifications 
‐ จัดทําหรือปรับปรุงเอกสารSoftware Design ท่ีเกี่ยวกบัการออกแบบทาง

สถาปตยกรรม การจัดระบบยอยและสวนประกอบซอฟตแวร การกําหนด
รายละเอียดลักษณะการทํางานของอินเตอรเฟซภายในและภายนอก 

‐ ตรวจสอบและไดรับความเห็นชอบในการออกแบบซอฟแวร  ตรวจสอบความถูก
ตองของเอกสารการออกแบบซอฟแวร, ความเปนไปไดและความสอดคลองกับ
ความตองการ ตรวจสอบความสัมพันธระหวางความตองการและองคประกอบ
ของการออกแบบซอฟแวร มีเอกสารแสดงผลการตรวจสอบและการแกไขท่ีไดรับ
การอนุมัติ  

‐ สรางหรือปรับปรุงกรณีทดสอบและวิธีการทดสอบ สําหรัย การทํา integration 
testingเบ้ืองตน ตรงตาม Requirements Specification and Software Design. 

‐ ตรวจสอบและไดรับความเห็นชอบของกรณีทดสอบและวิธีการทดสอบ มีเอกสาร
แสดงผลการตรวจสอบและกรณีทดสอบและการแกไขการทดสอบข้ันตอนการทํา
เอกสารจนไดรับการอนุมัติ 

‐ ปรับปรุงตรวจสอบการบันทึก กรณีทดสอบและวิธีการทดสอบ 



 
 

 

(4.) การสรางซอฟตแวร (Software Construction) 
‐ การกําหนดงานและหนาท่ีความรับผิดชอบตาม Project Plan ปจจุบัน 
‐ ทําความเขาใจกับ Software Design 
‐ การเขียนโคดในการสรางซอฟตแวรตามการออกแบบ 
‐ การทํา Unit test  
‐ แกไขขอบกพรองท่ีพบจากการทํา Unit test จนประสบความสําเร็จ 
‐ การประกอบซอฟตแวร 

(5.) การประกอบและการทดสอบซอฟตแวร (Software Integration and Tests) 
‐ การกําหนดงานและหนาท่ีความรับผิดชอบตาม Project Plan ปจจุบัน 
‐ ทําความเขาใจ Test Cases และTest Procedures กําหนดหรือทําการแกไข Testing 

environment 
‐ ทําการประกอบโมดูลและทําการทดสอบการประกอบ 
‐ การระบุการทดสอบและวิธีการทดสอบ 
‐ กรณีเจอขอผิดพลาด ตองทําการจดบันทึกและกําหนดแนวทางแกไข 
‐ การระบุวาซอฟตแวรทํางานไดอยางเหมาะสมกับฮารดแวรประเภทใดบาง 
‐ การทําเอกสารประกอบคูมือซอฟตแวร 

(6.) การสงมอบ (Product Delivery) 
‐ การกําหนดงานและหนาท่ีความรับผิดชอบตาม Project Plan ปจจุบัน 
‐ ทําความเขาใจการติดตั้งซอฟตแวร 
‐ การทําเอกสารแผนการบํารุงรักษา 

 
ส่ิงท่ีไดจากกระบวนการพัฒนาซอฟตแวร (Software Implementation Process) 

‐ Requirements Specification 
‐ Software User Documentation 
‐ Software Design 
‐ Traceability Record 
‐ Test Cases and Test Procedures 
‐ Software Components 
‐ Software 
‐ Product Operation Guide 
‐ Maintenance Documentation 
‐ Test Report 



 
 

 

‐ Verification Results(s) 
‐ Validation Results(s) 

6. Estimated Duration of Tasks 
 

Task Name Duration Start Finish Nov ‘10 Dec’10 Jan’11 Feb’11 
1. Planning Phase 60 days Mon 

11/1/10 
Tue 
12/30/10 

    

2. Software Implementation 
Initiation 

30 days Wed 
12/1/10 

Thu 
12/30/10 

    

3. Software Requirements 
Analysis 

15 days Wed 
12/15/10 

Thu 
 12/30/10 

    

4. Software Architectural  
and Detailed Design 

20 days Mon 
12/20/10 

Sat 
1/8/11 

    

5. Software Construction 45 days Sat 
1/1/11 

Mon 
2/14/11 

    

6. Software Integration and 
Tests 

20 days Fri  
1/28/11 

Wed 
2/16/11 

    

7. Product Delivery 7 days Wed  
2/16/11 

Tue 
2/22/11 

    

 

 

 

 

7. Estimated Effort and Cost 

รายการคาใชจาย        งบประมาณ(บาท) 
1. คาเคร่ืองมือและอุปกรณ       42,290 
2. คาซอฟตแวรสําหรับพัฒนาโปรแกรม        3,200 
3. คาทีมงานพัฒนาซอฟตแวร ดังตอไปนี ้     93,000 

‐ ผูวิเคราะหระบบงานจํานวน 1 คนX 60 วนัXวันละ 450 บาท 
‐ ผูออกแบบระบบ        จํานวน 1 คนX 20 วันXวันละ 400 บาท 
‐ โปรแกรมเมอรจํานวน 2 คนX 45 วันXวันละ 400 บาท 
‐ ผูทดสอบระบบจํานวน 2 คนX 20 วันXวนัละ 350 บาท 



 
 

 

‐ ผูประเมินผลระบบจํานวน 1 คนX 20 วันXวันละ 400 บาท 
4. คาจัดทําเอกสารประกอบ         3,500 
5. คาเดินทาง         16,000 
6. คาใชจายเบ็ดเตล็ด          5,000 

รวมท้ังส้ิน        162,990 

8. Identification of Project Risks 

 Windows Phone 7 เปนระบบปฏิบัติการใหม เอกสารตาง ๆ ท่ีเกี่ยวของยังคงมีจํากดั จึงอาจ

เปนปจจยัใหพฒันาไดลาชากวากําหนด 

 Microsoft Bing Translator Web Services มีการเรียกใช Method ท่ีแตกตางจากคูมือใน

เว็บไซตอยางมาก อาจตองเสียเวลาในการศึกษาทําความเขาใจ  

9. Version Control Strategy 

 การกําหนดผูมีสิทธิในการบันทึกขอความลงเอกสาร ผูมีสิทธิในการอานและแหลงจัดเก็บ

เอกสารโดยการระบุเร่ืองของเอกสาร เจาของเอกสารเพ่ือสามารถตรวจสอบวาผูใดเปนผูบันทึก

การรับเอกสารเขาและออกจากระบบ 

 ความสามารถในการควบคุม version ของเอกสารโดยกําหนดหมายเลขเอกสารท่ีสามารถส่ือ

ความหมายไดและการทําการอางอิงขามเอกสาร (cross reference) เพื่อสามารถในการเช่ือมโยง

เอกสารตามวงจรของเอกสารต้ังแตฉบับรางถึงสุดทาย 

 มีการนําระบบ EDMS ท่ีใชไดแก PC Docs, Open Text, Documentum, Carofile, Infomaมาใช

เม่ือจําเปน 

  จัดการกับโฟลเดอรขอมูลใหเปนระเบียบ โดยแบงโฟลเดอรออกเปนประเภทงานหรือช่ือของ

หนวยงานท่ีทําภายในโฟลเดอรจัดเก็บขอมูลโปรเจคไวท้ังหมดเชนSchematic, PCB, 

Document, Source Code โดยแบงโฟลเดอรตามชนิดของขอมูลในโปรเจคนั้นและทําการสราง

โฟลเดอรสําหรับสํารอง Source Code เชนใชช่ือวา Backup แลวนํา Source Code ท่ีตองการ

จัดการ Backup ไวเก็บในนัน้โดยใหตั้งช่ือภายในกํากับเปนวันเดือนปท่ี Backup ไวดวยโดยใช

วิธีการ Backup โดยการ Zip ไฟลจะสะดวกและดูงายกวาการสรางโฟลเดอรและจัดเก็บไว เชน 

backup/DTE090412.zip (ช่ือไฟลใชวิธีการแทรก ป เดือน วันเพ่ือสะดวกในการจดัเรียงไฟลให

ดูงาย) สวน Source Code ท่ีทําการ Backup ไวแลวจะไมนํามาเกีย่วกบั Source Code ท่ีกําลังทํา



 
 

 

การเขียนหรือแกไขหากตองการนําท่ี Backup มาใชงานจะใชวิธีการลบ Source Code ปจจุบันที่

เขียนออกท้ังหมด แลวนาํ Source Code ท่ี Backup เกามาใสแทน 

 บันทึกลง CD หรือส่ือบันทึกสํารองอ่ืนๆ เชน SD Card โดยบันทึกทุกๆ เดือน ข้ึนอยูกบัปริมาณ

การเปล่ียนแปลงของขอมูลวาถ่ีมากแคไหนเขียนกํากับวนัเดือนปอะไรท่ีทําการ Backup ไว 

 ในฮารดดิสกแบงแยกพารทิช่ันออกเปนอยางนอย 2 ไดรฟ คือ 1. ไดรฟสําหรับเก็บ

ระบบปฏิบัติการและซอฟทแวรติดต้ัง 2.ไดรฟสําหรับเก็บขอมูลสําคัญหรือเอกสาร

ตางๆ  เพราะหากเกิดมีปญหาในการลงซอฟทแวรหรือซอฟทแวรระบบปฏิบัติการมีปญหาจะ

ไดทําการแกไขขอมูลในไดรฟท่ีเปนเฉพาะระบบปฏิบัตกิาร 
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Finished Planning 

 

Milestone Deliverables  Due Date  % Completed  Deliverable Status 

Milestone 1 
 Project Proposal 21/11/2010 100 % On Schedule 

Milestone 2 
 Software Requirements  

Specification 
12/12/2010 100 % On Schedule 

 Software Project Plan 12/12/2010 100 % On Schedule 
Milestone 3 
 Software Design Document 18/12/2010 100 % On Schedule 

 Test plan 18/12/2010 100  % On Schedule 
Milestone 4 
 Software product 12/03/2011 100 % Late 

 SQA 12/03/2011 100 % Late 
Milestone 5 
 User Manual 24/08/2011 100 % Late 

 Project Complete 24/08/2011 100 % Late 

 Test Result 24/08/2011 100 % Late 
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Scope  Approved Date 

Development of  e‐Book Translation System by 
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Development of  e‐Book 
Translation System by 
Microsoft Translator on 
Mobile Smart Phone: 
English Text to Other 36‐
Language Texts with 
Voice Synthesis 

1  การพัฒนาระบบแปลหนังสืออิเล็กทรอนิกสโดยโปรแกรมแปลของ
ไมโครซอฟตบนโทรศัพทเคล่ือนที่แบบสมารต: ขอความภาษาอังกฤษเปน
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Summary Meeting Record 

 

Meeting Topic การวางแผนระบบ - การพัฒนาระบบแปลหนังสืออิเล็กทรอนิกสโดยโปรแกรมแปลของ
ไมโครซอฟตบนโทรศัพทเคล่ือนที่แบบสมารต: ขอความภาษาอังกฤษเปนขอความภาษา
อื่น 36 ภาษา พรอมการสังเคราะหเสียงพูด 

Meeting Date 12 / 15 /2010 
Meeting Time 9.00 – 12.00 น. 

Meeting Location วิทยาลัยส่ือ ศิลปและเทคโนโลยี 
 

Type of Meeting ทางการ 
Prepare Agenda Person ธนพงศ สุทธิพงษประชา 

Moderator ธนพงศ สุทธิพงษประชา 
Note Taker ธนพงศ สุทธิพงษประชา 

 

วาระที่ 1เรื่องแจงเพ่ือทราบ 
แจงเพ่ือทราบ เรื่องที่ 1   การวางแผนระบบ 
คนนําเสนอ(ถามี)  ธนพงศ สุทธิพงษประชา 

สรุปรายละเอียด 

 

- การปรับตารางงานใหเหมาะสมตามวันที่ 20 กุมภาพันธ 54 
- ควรแตกงานยอยๆ และระบุระยะเวลางานเปนจํานวน วัน 
- การประมาณการงบประมาณ ใหคิดตามคาใชจายจริง โดยมีหลักการคํานวณท่ี

แนนอน เชน คาโปรแกรมเมอร  คิดจากอะไร  เชนคิดจากคาจางรายวันวันละก่ี
บาท  จางก่ีวัน ควรมีหลักการคํานวณท่ีไมใหขาดทุน 

 

งานที่ตองทํา(ถามี) 

 
 
 

ปรับปรุง ตารางงาน และงบประมาณของการพัฒนาระบบ 
 
 

คนรับผิดชอบหลัก(ถามี)  ธนพงศ สุทธิพงษประชา 

Deadline (ถามี)  - 
 

 

 



 
 

 

วาระที่ 1 เรื่องแจงเพ่ือทราบ 
แจงเพ่ือทราบ เรื่องที่ 2   การวิเคราะหความตองการ 
คนนําเสนอ(ถามี)  ธนพงศ สุทธิพงษประชา 

สรุปรายละเอียด 

 

- การเขียน Requirements ควรระบุใหชัดเจนเปนขอๆ 
- การ เขียน Requirements ควรเขียนในเชิงที่สามารถทดสอบได 
- ตองระบ ุRequirements ใหตรงกับขอบเขต 
- ตองระบุ Requirements ดานความตองการของผูใชงาน 
- การเขียนเก่ียวกับ System specification เปนการเขียนเนนเพื่ออธิบาย

เก่ียวกับเคร่ืองมือในสวนของผูใช  นาจะมีการส่ังงานดวยเสียงเพ่ิมเติม 
 

งานที่ตองทํา(ถามี) 

 
 
 

ปรับปรุง Requirements ในเอกสาร 
 
 

คนรับผิดชอบหลัก(ถามี)  ธนพงศ สุทธิพงษประชา 

Deadline (ถามี)  - 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

Summary Meeting Record 

 

Meeting Topic การออกแบบ - การพัฒนาระบบแปลหนังสืออิเล็กทรอนิกสโดยโปรแกรมแปลของ
ไมโครซอฟตบนโทรศัพทเคล่ือนที่แบบสมารต: ขอความภาษาอังกฤษเปนขอความภาษา
อื่น 36 ภาษา พรอมการสังเคราะหเสียงพูด 

Meeting Date 1 / 10 /2011 
Meeting Time 14.00 – 17.00 น. 

Meeting Location วิทยาลัยส่ือ ศิลปและเทคโนโลยี 
 

Type of Meeting เฉพาะกิจ 
Prepare Agenda Person ธนพงศ สุทธิพงษประชา 

Moderator ธนพงศ สุทธิพงษประชา 
Note Taker ธนพงศ สุทธิพงษประชา 

 

วาระที่ 1เรื่องแจงเพ่ือทราบ 
แจงเพ่ือทราบ เรื่องที่ 1   การออกแบบระบบ 
คนนําเสนอ(ถามี)  ธนพงศ สุทธิพงษประชา 

สรุปรายละเอียด 

 

- ควรเพิ่มการส่ังงานดวยเสียง 
- ควรศึกษาเพิ่มเติมเก่ียวกับการทํา Favorite  
 

งานที่ตองทํา(ถามี) 

 
 
 

‐ ปรับปรุง การออกแบบ Use Case  
‐ ศึกษาตัวอยางจากระบบอื่นๆที่มีการนํา Microsoft Bing Translator Web 

Services ไปใช 
‐ ปรับปรุงการทํางานของโปรแกรม 
 
 

คนรับผิดชอบหลัก(ถามี)  ธนพงศ สุทธิพงษประชา 
Deadline(ถามี)  - 

 

 



 
 

 

ภาคผนวก ข 
เอกสารประกอบกระบวนการพัฒนาซอฟตแวรตามมาตรฐานคุณภาพซอฟตแวรไทย 
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Objective:    เพื่อเตรียมขอมูลเก่ียวกับสถานะปจจุบันของการออกในแตเวอรชัน พรอมทั้งการแกไขขอผิดพลาดที่เกิดขึ้น 

(Bug Fixes) 
 

Project Information 

Name  Phase  Description 

Development of  e‐
Book Translation 
System by Microsoft 
Translator on Mobile 
Smart Phone: English 
Text to Other 36‐
Language Texts with 
Voice Synthesis 

1  การพัฒนาระบบแปลหนังสืออิเล็กทรอนิกสโดยโปรแกรมแปลของ
ไมโครซอฟตบนโทรศัพทเคล่ือนที่แบบสมารต: ขอความภาษาอังกฤษ
เปนขอความภาษาอื่น 36 ภาษา พรอมการสังเคราะหเสียงพูด 

 

 

   



 
 

 

1 Introduction 

  วัตถุประสงคของการทําแผนงานฉบับนี้คือการกําหนดกจิกรรม การดําเนินการพัฒนาซอฟตแวร
ของ โครงการ การพัฒนาหนังสือธรรมะอิเล็กทรอนิกสแปลโดยโปรแกรมแปล (ภาษา) ของไมโครซอฟต
บนโทรศัพทเคล่ือนท่ี         โดยผูปฏิบัติงานจะใชเอกสาร SCM เพื่อทําความเขาใจพรอมท้ังเปนแมแบบของ
การพัฒนาซอฟตแวรปละการผลิตกิจกรรมพื้นฐานตาง ๆ ท่ีจะชวยใหผูปฏิบัติงานนําไปใชจัดการและ
ควบคุมกระบวนการ ปรับปรุงเอกสาร, กระบวนการในการจัดเก็บเอกสารอยางเปนระบบ และการ
ดําเนินงานของโครงการ ไดอยางมีประสิทธิภาพและเปนไปในทิศทางเดียวกัน 

  เอกสารนี้จะถูกนําไปปฏิบัตติั้งแตเอกสารถูกพัฒนาเสร็จสมบรูณและสมาชิกทุกคนเห็นชอบรวมกนั
ในการนําเอา SCM มาใชควบคุมเอกสาร ซ่ึงนําไปใชในระหวางการดําเนินการในการจัดเตรียมเอกสารและ
การบันทึก, การจัดเก็บเอกสารตางๆท่ีเปนกจิกรรมในการวิเคราะห, การออกแบบและเอกสารอางอิงตางๆ
เพื่อเก็บไวเปนขอมูลในการนําไปใชในการพัฒนาซอฟตแวรตอไป 

2 SCM Activities 
2.1 Configuration Identification 

รายการไฟลท่ีเกิดข้ึนในระหวางการดําเนินงานโครงการเชน ไฟลบันทึกการประชุม, ไฟลวิเคราะห

และการออกแบบพรอมท้ังไฟลการเปล่ียนแปลง ฯลฯ ซ่ึงรายการไฟลคอมพิวเตอรตางท่ีคาดวาจะเกดิข้ึนใน

ระหวางการดําเนินงาน 

ส่ิงท่ีไดจากกระบวนการบริหารโครงการ (Project Management Process) 
‐ Project Plan 
‐ Change Request 
‐ Acceptance Record 
‐ Meeting Record 
‐ Correction Register 
‐ Progress Status Record 
‐ Verification Results  

ส่ิงท่ีไดจากกระบวนการพัฒนาซอฟตแวร (Software Implementation Process) 
‐ Requirements Specification 
‐ Software User Documentation 
‐ Software Design 
‐ Traceability Record 
‐ Test Cases and Test Procedures 



 
 

 

‐ Software Components 
‐ Software 
‐ Product Operation Guide 
‐ Maintenance Documentation 
‐ Test Report 
‐ Verification Results(s) 
‐ Validation Results(s) 

 

2.2 Specification Identification 

2.2.1 Document Naming 

ในโครงการนี้มีไฟลคอมพิวเตอรเปนจํานวนมากซ่ึงรวมถึง Source code ดวย ดังนั้นในการควบคุม
ไฟลตางๆจึงตองมีการวางกรอบการทํางานโดยกําหนดการจัดเก็บและบันทึกของไฟลใหอยูในรูปแบบท่ี
เขาใจไดงาย เพ่ือลดความซับซอนและรวดเร็วในการปฏิบัติงานของคนในทีม.ซ่ึงในการดําเนินงานสมาชิก
ในทีมจะมีลักษณะการทํางานเปนแบบ Iterative เปนลักษณะการดําเนินงานเปนรอบๆอันไดแก งานกําหนด
ความตองการของ User,งานการวิเคราะหและออกแบบระบบ,งานการพัฒนาและทดสอบระบบและจะมี
กิจกรรมการสนับสนุนอ่ืนๆไดแก งานวางแผนโครงการ,บริหารความเส่ียง,งานควบคุมคุณภาพ,งานกําหนด
ความตองการของซอฟตแวรซ่ึงจะตองกําหนดใหสมบูรณเพื่อเปนขอบเขตในการควบคุมการพัฒนา
โครงการใหมีประสิทธิภาพตามวัตถุประสงค.ดังนั้นจึงทําใหมีไฟลคอมพิวเตอรจํานวนมากท่ีถูกสรางข้ึนมา
เพราะฉะน้ันจึงตองการมีการกําหนดวิธีการอางอิงถึงเอกสารตางๆเพ่ือใหสามารถตรวจสอบเอกสารนั้นๆได
โดยเอกสารแตละฉบับจะตองมีรูปแบบเอกสารกํากับ เอกสารกํากับของโครงการนี้มีรูปแบบดังนี้ 

Configuration Items (CIs)   คือ Work Product ท่ีผานการ Review เพื่อนํามาจัดเก็บเปน Baseline 
Version โดยมีการ Control Version แตละ CI ไมวาจะเปน เอกสาร หรือ Source Code จะถูกกําหนด
เปนรหัส(CI name) โดยมีรูปแบบดังนี้คือ 
 

<ช่ือโครงการ> _ <ช่ือเอกสาร>_ <หมายเลข revision> 
  
<ช่ือโครงการ>คือ  DTEหมายถึงช่ือโครงการ  
“ _ “  คือ เคร่ืองหมายท่ีใชค่ันระหวางช่ือโครงการกับช่ือเอกสาร 
<ช่ือโครงการ> คือช่ือเอกสารท่ีควบคุม หากมีการพิมพเวนวรรคใหใชเคร่ือง “ _ “    แทนการเวน
วรรคเชน 
 DTE_SRS_Planคือ เอกสาร Software Requirement Specification Plan 
 DTE_PROJECT_Planคือ เอกสาร Project Plan  



 
 

 

<หมายเลข Revision>หมายถึงหมายเลยอางอิงการปรับปรุงและแกไขเอกสารแยกเปน 2 กรณี คือ 
การกําหนดช่ือเพื่อ Review กอน Check-in สู Baselineใหตั้งเปนเลขจํานวนเต็ม ตามดวย
เคร่ืองหมาย ” . ” และ ตัวอักษรภาษาอังกฤษ เรีนงจากa , b , c ,…..z เชน  1.a, 1.b,….. 
การกําหนดช่ือเพื่อ Check-in สู Baselineใหตั้งเปนเลขจํานวนเต็ม ตามดวยเคร่ืองหมาย ” . ” และ 
ตัวเลขเชน 1.0 , 2.0 ...... 
 

2.2.2 Source File Specification 

การกําหนดของ    Source File Specification  ใชหลักการต้ังช่ือ Source File ตามฟงกชันการทํางาน
ท่ี Source File แสดงตามการระบุความตองการ ดังน้ี 

<ช่ือโครงการ> _ <ช่ือ Source File ><ระบุเดือน วนัท่ี ป> 
 

สําหรับสํารอง Source Code เชนใชช่ือวา Backup แลวนํา Source Code ท่ีตองการจัดการ Backup 
ไวเกบ็ในนั้นโดยใหตั้งช่ือภายในกํากับเปนวันเดือนปท่ี Backup ไวดวยโดยใชวิธีการ Backup โดยการ Zip 
ไฟลจะสะดวกและดูงายกวาการสรางโฟลเดอรและจัดเก็บไว เชน backup/DTE082411.zip (ช่ือไฟลใช
วิธีการแทรก ป เดือน วนัเพือ่สะดวกในการจัดเรียงไฟลใหดูงาย) สวน Source Code ท่ีทําการ Backup ไว
แลวจะไมนํามาก่ียวกับ Source Code ท่ีกําลังทําการเขียนหรือแกไขหากตองการนําท่ี Backup มาใชงานจะใช
วิธีการลบ Source Code ปจจุบันที่เขียนออกทั้งหมด แลวนํา Source Code ท่ี Backup เกามาใสแทน 

 

2.3 CM Tools and Techniques 

2.3.1 Configuration Status Accounting 

ในหัวขอนี้จะอธิบายถึงการบันทึกและการรายงานสถานะของโครงการ ซ่ึงรวมถึงส่ิงท่ีตองการ

ติดตามและรายงาน ชนิดของการรายงานและความบอยของการรายงานนั้นๆ และขอมูลท่ีจะถูกประมวล

และควบคุม  

Storage handling and release of project media 

 

สําหรับการจัดเก็บเอกสารตางๆของโครงการจะมีการจัดเก็บ 2 ลักษณะ คือการจัดเก็บโดยใช
เคร่ืองมือซ่ึงเปนซอฟตแวรช่ือ TortoiseSVNโดยท่ีมีการติดต้ังในเครื่องของสมาชิกท่ีทําหนาท่ีเปน SCM 
Manager จํานวนหนึ่งคน ซ่ึงจะมีการเก็บเปนฐานขอมูลกลางในการ Check-in และ Check-out เพื่อควบคุม
การเปล่ียนแปลงเวอรช่ันของเอกสารสําหรับโครงการตลอดระยะเวลาการโครงการ  ลักษณะท่ี 2 การจัดเก็บ
ไฟลขอมูลโครงการถูกจัดเก็บไวโดยผานทางเว็บไซต ซ่ึงสมาชิกแตละคนจะทําการ upload file งานข้ึนเก็บ
ไวและสามารถใหบุคคลภายนอกเขาไปแสดงความคิดเห็นในการปฏิบัติงานได 

 
Reportingรายงานท่ีเกี่ยวของกับกิจกรรมของกระบวนการSCM ในโครงการนี้สรุปไดดังนี้ 



 
 

 

หัวขออางอิง ความถี่ของการรายงาน รูปแบบรายงาน สงให CCB โดย 
 Change Management Status Accounting เดือนละครั้ง .Doc Email 
Configuration Audis and Reviews เดือนละครั้ง .Doc Email 
 

Release  processข้ันตอนของการเผยแพรซอฟตแวรใหแกผุเกี่ยวของในโครงการมีวัตถุประสงค
ดังนี้ 

 เพื่อแจงรายการความสามารถของซอฟตแวร 
 เพื่อแจงรายการขอบกพรองของซอฟตแวรท่ีไดรับการปรับปรุงแลว 
 เพื่อแจงความสามารถในการเขาใชงานของ ซอฟตแวร 

ในแตละคร้ังท่ีมีการเผยแรซอฟตแวรใหมออกไป จะตองมีการจัดทําเอกสารอธิบายถึงรายละเอียด
ของการพัฒนาและสถานะของซอฟตแวรโดยจะตองมีขอมูลพื้นฐานดังนี้ 

 วันท่ีเผยแพร 
 หมายเลขเวอรช่ัน 
 รายการขอบกพรองท่ีไดรับการแกไขเรียบรอยแลว 
 รายการคามสามารถใหมๆของซอฟตแวร 

 

Document  Status  Accountingการบันทึกเอกสารอ่ืนๆ นอกเหนือจากเอกสาร Configuration 
Management Plan ฉบับนี้ จะตองเขียนโดยทีมงานโครงการเพ่ือใหการใช SCM เกิดประสิทธิภาพสูงสุด จาก
โครงการนี้พบวามีการเขียนรายงานเพิ่มเติมซ่ึงกําหนดใหบันทึกดวยไฟล .doc และสงรายงานใหกับทาง 
CCB ผานทางเว็บไซต 
 

Configuration Audits and Reviewsทุกๆ 1 เดือนจะมีการวัดประสิทธิภาพของกิจกรรม SCM ใน
โครงการนี้ไดแก การใหความสําคัญตอการเปล่ียนแปลงของ Baseline และความสมํ่าเสมอของรายงานโดยมี
รายละเอียดดังนี้ 
 
 
รอบเวลา ผูรับรายงาน เน้ือหารายงาน ผูเขียนรายการ 
หน่ึงเดือน CCBs Status Accounting ไดมีรายงานออกมา

อยางสมํ่าเสมอหรือไม 
คณะทํางานโครงการ 

 

2.3.2 Change Management 



 
 

 

การปรับปรุงเปล่ียนแปลงตางๆท่ีเกิดข้ึนระหวางการดําเนินงานจากผูปฏิบัติงานในโครงการ นั้น
จะตองมีการบันทึกขอมูลเกบ็ไว เพื่อใหโครงการสมารถติดตามขอมูลท่ีถูกตองได กอนการ
ดําเนินงานในข้ันตอนอ่ืนตอไปซ่ึงขอมูลดังกลาวถือวาเปนคํารองขอเปล่ียนแปลง(Change request) 
ซ่ึงผูปฏิบัติงานของโครงการจะตองใชรูปแบบการบันทึกคํารองขอเปล่ียนแปลงขอมูลโดยมี ขอมูล
ดังนี ้

 ช่ือ, ฉบับของแบบฟอรม, วันท่ี, หมายเลขกาํกับ 
 ช่ือและหนวยงานของผูขอ 
 รายละเอียดของการเปล่ียนแปลงความตองการทั้งหมด 
 สวนอางอิงเอกสารท่ีเกี่ยวของ 
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1. Introduction 
1.1 จุดประสงค 

เอกสาร SRS ฉบับนี้จัดทําข้ึนมา 

เอกสารSoftware Requirements Specification(SRS) ฉบับนี้จัดทําข้ึนเพื่อใหผูใชงานและผูพัฒนา

ระบบมีความเขาใจท่ีตรงกันในเร่ืองของความสามารถตางๆของระบบ ซ่ึงจะสงผลใหการพัฒนาระบบ

เปนไปตามความตองการของผูใชงานโดยอธิบายความตองการตางๆท่ีกําหนดตามความตองการของผูมีสวน

เกี่ยวของ ของการพัฒนาความตองการซ่ึงเปนข้ันตอนท่ีมีสําคัญอยางยิ่งสําหรับ ในสวนของการสอบถาม

เพื่อใหขอมูล (elicitation) การวิเคราะหความตองการของผูใชระบบ ความคาดหวังการรวบรวมและ

ผสมผสานกันระหวางความตองการของผูท่ีเกี่ยวของตางๆ 

เปาหมายท่ีสําคัญของการจัดทําเอกสารฉบับนี้เพื่อแสดงความเขาใจท่ีตรงกันระหวางผูพัฒนาและผูใชงาน

เพื่อสงผลใหการพัฒนาโครงการเปนความพึงพอใจและความถูกตองตรงกับความตองการของผูใชงาน 

1.2 Intended Audience and Reading Suggestions 

 หลักการทํางานของการสังเคราะหเสียงจากขอความ (Text-to-Speech) 

 มาตรฐานและหลักการของ Web Services  

 มาตรฐานอุตสาหกรรมซอฟตแวร ISO 29110 VSE 
1.3 Project Scope 

1. สามารถทํางานในสถานะที่ไมไดเช่ือมตออินเตอรเน็ต 
2. สามารถแปลขอความจากภาษาอังกฤษเปนภาษาอ่ืน ๆ ผานการเช่ือมตออินเตอรเนต็ 
3. สามารถอานประโยคท่ีแปลเปนเสียงพดูได (หากมีเสียงในภาษาน้ัน ๆ ) 

 

2. Establish Stakeholders or Users Profile 

 สวนผูใชงานไดแก  เจาของโทรศัพทเคล่ือนท่ีระบบปฏิบัติการ Windows Phone 7  

 

 

3. Overall Description 
3.1 Product Perspective 

การพัฒนาระบบแปลหนังสืออิ เ ล็กทรอนิกสโดยโปรแกรมแปลของไมโครซอฟตบน

โทรศัพทเคล่ือนท่ีแบบสมารต: ขอความภาษาอังกฤษเปนขอความภาษาอ่ืน 36 ภาษา พรอมการสังเคราะห

เสียงพูดสามารถอานเนื้อหาท่ีเปนภาษาอังกฤษได ในกรณีท่ีโทรศัพทมือถือไมไดเช่ือมตออินเตอรเน็ต และ



 
 

 

หากตองการแปลเน้ือหาจากภาษาอังกฤษเปนภาษาอ่ืน ก็จําเปนตองเช่ือมตอกับอินเตอรเน็ต จึงจะสามารถใช

บริการเสียงอานจากขอความ (Text-to-Speech) ท่ีผานการแปล (หากมี) 
3.2 Product Features 

1. สามารถเลือกหัวขอ พรอมแสดงรายละเอียดของหวัขอท่ีเลือกใหหนาภาษาอังกฤษตนฉบับ 

2. สามารถเลือกภาษาท่ีจะแปลไดจากปุมแสดงรายการภาษา (แปล) เม่ือเลือกภาษาเสร็จส้ิน 

ขอความตนฉบับภาษาอังกฤษท่ีผานการแปลแลวจะแสดงใหหนาภาษา (แปล) 

3. สามารถฟงเสียงอานขอความไดท้ังขอความตนฉบับและขอความ (แปล) 
 

3.3 User Classes and Characteristics 

 บุคคลท่ัวไป ท่ีเปนเจาของเคร่ืองโทรศัพทเคล่ือนท่ีท่ีใชระบบปฏิบัติการ Windows Phone 7 

 
3.4 Operation Environment 

 ระบบระบบปฏิบัติการ Microsoft Windows 7 
 ชุดพัฒนา Windows Phone 7 SDK 
 โปรแกรม Microsoft Visual Studio 2010 Express for Windows Phone 
 โปรแกรม Microsoft Expression Blend 4 for Windows Phone 

 
3.5 Design and Implementation Constraints 

ยังไมสามารถสังเคราะหเสียงจากขอความเกิน 512 ตัวอักษร ซ่ึงมีความจําเปนตองศึกษาเร่ือง 

Threading เพิ่มเติม ในการแบงชวงเวลาการดึงขอมูลเสียงผานอินเตอรเน็ตแบบ Streaming 

 

4. Customer Requirements 

ID Issue Customer 
REQ001 Translate to your language User 
REQ002 Text-to-Speech User 
REQ003 OCR (Image processing to translate) User 
REQ004 Speech-to-Text User 
REQ005 ทํางานในโหมดไมไดเชื่อมตอกับอินเตอรเน็ตซึ่งสามารถเลือกดูขอความตนฉบับ

ภาษาอังกฤษได 
User 

REQ006 ใชงานงาย User 
 



 
 

 

5. System Features 
5.1 Software Requirements Specification 

 โปรแกรมสามารถแปลเปนภาษาทองถ่ินได 
 โปรแกรมสามารถอานออกเสียงจากขอความท่ีเลือกได 
 โปรแกรมสามารถทํางานไดแมไมไดเช่ือมตออินเตอรเน็ต 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5.2 Use case 



 
 

 

 

 

5.2.1 Use case Description 

จากรูปแสดง Use Case ของระบบ ประกอบไปดวยสองสวนหลักคือ Actor และ Use Case 
ดังตอไปนี ้

Actor Description 
User บุคคลท่ัวไปที่เปนเจาของเคร่ืองโทรศัพทเคล่ือนท่ีท่ีใชระบบปฏิบัติการ 

Windows Phone 7 
 

Use Case Description 
Choose a Dharma article Use Case นี้สําหรับการเลือกหัวขอท่ีตองการดูรายละเอียด 
Translate to your selected 
language 

Use Case นี้สําหรับการเลือกภาษาท่ีตองการแปลจากรายการภาษา (แปล) ท่ีดึง
จาก Microsoft Bing Translator Web Services 

Listen to a Text-to-Speech 
sound 

Use Case นี้สําหรับการฟงเสียงอานขอความ โดยเสียงจะรับมาแบบ Streaming 
ผานอินเตอรเน็ต 

 

 

 

 



 
 

 

5.3 User Interface 

หนาแสดงหัวขอ 

List 1
List 2
List 3
List 4
List 5

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

หนาแสดงรายละเอียด (ตนฉบับภาษาอังกฤษ) 

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX   
XXXXXX XXXXXX XXXXXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXX  
XXXXXXXXXXX   XXXXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXX  
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXX

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

หนาแสดงรายละเอียดภาษาท่ีแปล 

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX   
XXXXXX XXXXXX XXXXXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXX  
XXXXXXXXXXX   XXXXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXX  
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXX
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1. Introduction 
a. Purpose 

เอกสารฉบับนี้เปนการนําเสนอการออกแบบซอฟตแวรโดยละเอียด (Software Detail 
Design) ของ การพัฒนาหนังสือธรรมะอิเล็กทรอนิกสแปลโดยโปรแกรมแปล (ภาษา) ของ
ไมโครซอฟตบนโทรศัพทเคล่ือนท่ีโดยการนําเอกสารการวิเคราะหความตองการซอฟตแวร 
(Software Requirement) จากท่ีไดจัดทําข้ึนมาตอยอด ใชประกอบการออกแบบซอฟตแวรสําหรับ
เนื้อหาภายในเอกสารการออกแบบซอฟตแวรโดยละเอียด (Software Detail Design)เปนการระบุ
และอธิบายส่ิงท่ีทีมพัฒนาซอฟตแวรตองทําในข้ันตอนตอไป โดยเอกสารนําเสนอการออกแบบ 
Diagram ท่ีไดจากการวิเคราะห Requirement รวมไปถึงเทคนิคในการพัฒนา Application การ
ออกแบบในเชิงความสัมพันธระหวาง Class และEntities  ตัวอยางหนาจอ Interface, ภาพรวมของ
ระบบ (Use Case Diagram)การออกแบบในเชิงการทํางาน Function  และการอธิบายการทํางานใน
สวนนําเขา(input) การประมวลผล (process) สวนสงออก (output)  

โดยหวังวาเอกสารการออกแบบซอฟตแวรโดยละเอียดฉบับนี้จะชวยผูท่ีเกี่ยวของกับการใช
เอกสารหรือ ทีมพัฒนาซอฟตแวร เขาใจตรงกันได ซ่ึงสามารถนําเอกสารดําเนินการออกแบบขอมูล
ทดสอบ Test Data ท่ีเหมาะสม และสามารถนําไปพัฒนาหนังสือธรรมะอิเล็กทรอนิกสแปลโดย
โปรแกรมแปล (ภาษา) ของไมโครซอฟตบนโทรศัพทเคล่ือนท่ีจนสําเร็จตอไป 

 
b. Scope 

1. สามารถทํางานในสถานะที่ไมไดเช่ือมตออินเตอรเน็ต 
2. สามารถแปลขอความจากภาษาอังกฤษเปนภาษาอ่ืน ๆ ผานการเช่ือมตออินเตอรเนต็ 
3. สามารถอานประโยคท่ีแปลเปนเสียงพดูได (หากมีเสียงในภาษาน้ัน ๆ ) 

 
c. Definitions, Acronyms, and Abbreviations 

i. Key Definitions 

Text-to-Speech   :  คือการสังเคราะหเสียงจากขอความ 
Web Services :เทคโนโลยีท่ีใชในการแลกเปล่ียนขอมูลระหวางคอมพิวเตอรท่ีมี

สภาพแวดลอมของระบบตางกัน แตสามารถส่ือสารกันไดบนเครือขาย 
XML:  เปนฟอรแมตท่ีอธิบายถึงรายละเอียดของโครงสรางและแบบของขอมูลซ่ึงจะทําให

การจัดการขอมูลหรือเรียกใชขอมูลจากแอพพลิเคชันตางๆ เขาสูมาตรฐาน

เดียวกัน 

ii. Key Acronyms and Abbreviations 

XML Extensive Markup Language 



 
 

 

WP7      Windows Phone 7 

WS      Web Services 

d. References 

DTE_Software_Requirements_Specification_1.0 [02-04-2554] 
DTE_Project_Plan_1.0 [05-03-2554] 

 

2. User Characteristics 
ผูใชระบบจําเปนตองมีความรูเบ้ืองตนในการใชงานคอมพิวเตอรและอินเตอรเน็ตและเปนผูท่ี

สามารถอานภาษาอังกฤษเขาใจ 

 

3. Requirements and Constraints 
a. Performance Requirements 

ID System Function ID of Requirement 
RC101 สามารถทํางานในสถานะท่ีไมไดเช่ือมตออินเตอรเน็ต REQ005 
RC102 สามารถแปลขอความจากภาษาอังกฤษเปนภาษาอ่ืน ๆ ผานการ

เช่ือมตออินเตอรเน็ต 
REQ001 

RC103 สามารถอานประโยคท่ีแปลเปนเสียงพูดได (หากมีเสียงในภาษาน้ัน ๆ 
) 

REQ002 

 

b. Security Requirements  

ID System Function ID of Requirement 
RC201 การเช่ือมตอกบั Microsoft Bing Translator Web Services จะตองมี 

AppIDท่ีไดสมัครเปนผูใชบริการบนเว็บไซตของไมโครซอฟต
เสียกอน 

REQ001, REQ002 

 

c. Design Constraints   

ID System Function ID of Requirement 
RC301 มีความตองการใหสามารถทํา OCR ได ซ่ึงเทคโนโลยียังมาไมถึง REQ003 



 
 

 

RC302 มีความตองการใหสามารถส่ังงานไดดวยเสียง REQ004 

 

4. System Architecture 

สถาปตยกรรมของการพัฒนาระบบแปลหนังสืออิเล็กทรอนิกสโดยโปรแกรมแปลของ

ไมโครซอฟตบนโทรศัพทเคล่ือนท่ีแบบสมารต: ขอความภาษาอังกฤษเปนขอความภาษาอ่ืน 36 ภาษา พรอม

การสังเคราะหเสียงพูด จะแสดงภาพรวมของระบบ เร่ิมจากผูใชจะทําเลือกหัวขอท่ีตองการจากระบบบน

โทรศัพทเคล่ือนท่ี ระบบจะแสดงรายละเอียดของหัวขอ โดยท่ีตนฉบับจะเปนภาษาอังกฤษ จากน้ันผูใชเลือก

ภาษาท่ีตองการจะแปล ระบบจะเช่ือมตอไปยังบริการของโปรแกรมแปล (ภาษา) ของไมโครซอฟตผาน

อินเตอรเน็ต เม่ือเช่ือมตอสําเร็จจะแสดงผลลัพธรายละเอียดของหัวขอท่ีเลือกอานเปนภาษาท่ีทําการเลือก

แปล และสามารถฟงเสียงอานของรายละเอียดท่ีแปลแลวได หากโปรแกรมแปล (ภาษา) ของไมโครซอฟตมี

เสียงสําหรับภาษาที่แปลนั้น 

 

 

 

5. Detailed Design 
a. การออกแบบระบบในระดับ Software System  

การออกแบบระบบในระดับ Software System เปนการแสดงกลไกท่ีใชอธิบายเพื่อใหเขาใจตรงกนัวา

ระบบควรมีบริการอะไรบางเพ่ือใหผูใชบรรลุวัตถุประสงคหลังจากใชระบบ ตามการวิเคราะหความตองการ

ตางๆ ท่ีไดจาก System Requirement เพื่อชวยเหลือใหบุคคลท่ีเกี่ยวของกับระบบ เขาใจระบบได โดยเก็บ

คําอธิบายการปฏิสัมพันธกับระบบเอาไวใน use caseดังนี้ 
 



 
 

 

 
จากรูปแสดง Use Case ของระบบ ประกอบไปดวยสองสวนหลักคือ Actor และ Use Case 

ดังตอไปนี ้
Actor Description 

User บุคคลท่ัวไปที่เปนเจาของเคร่ืองโทรศัพทเคล่ือนท่ีท่ีใชระบบปฏิบัติการ 
Windows Phone 7 

 
Use Case Description 

Choose a Dharma article Use Case นี้สําหรับการเลือกหัวขอท่ีตองการดูรายละเอียด 
Translate to your selected 
language 

Use Case นี้สําหรับการเลือกภาษาท่ีตองการแปลจากรายการภาษา (แปล) ท่ีดึง
จาก Microsoft Bing Translator Web Services 

Listen to a Text-to-Speech 
sound 

Use Case นี้สําหรับการฟงเสียงอานขอความ โดยเสียงจะรับมาแบบ Streaming 
ผานอินเตอรเน็ต 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

แผนภาพแสดงขั้นตอนการทํางานของระบบ (Activity Diagram) 

Choose an article

Select a language to translate

Show a detail in English

Show a detail in selected language

Click to listen a sound

Listen a sound Show alert

[NO] [YES] 

 

b. การออกแบบระบบในระดับ Sub System  

 การแสดงความสัมพันธระหวางผูใชกับระบบงานยอยตางๆ (โดยแผนภาพ Use case ระดับ 

Subsystem หรือ package) การออกแบบระบบในระดับ Subsystem หรือ package ซ่ึงเปนการอธิบาย

รายละเอียดของระบบยอยตางๆ ควรมีบริการอะไรบาง ตามการวิเคราะหจากผังงานระบบ (System 

Flowcharts) เพื่อชวยเหลือใหบุคคลท่ีเกี่ยวของกับระบบ เขาใจระบบได โดยเก็บคําอธิบายการปฏิสัมพันธ

กับระบบเอาไวใน use caseดังนี ้



 
 

 

 

 

 



 
 

 

6. Data Architecture 
a. Data Analysis 

โครงสรางฐานขอมูล เปนรูปแบบ XML 

 
 

 
 

 

b. Output Specifications 

 

 

 

 

c. Logical Database Model 

 

 

 

 

 

 

 

7. Interface Requirements 
Required Interfaces 

ID System Function ID of Requirement 
RC401 ใชงานงาย ไมซับซอน ไมตองใชเวลาศึกษานาน รูผลไดทันที REQ006 

 

 

 

 

 

<ebook> 
<article id=""> 
  <subject></subject> 
  <detail></detail> 
</article> 
</ebook> 

<ebook> 
<article id="00000000‐0000‐0000‐0000‐000000000000"> 
  <subject>XXXXX</subject> 
  <detail>YYYYYY</detail> 
</article> 
</ebook> 

<?xml version="1.0" encoding="utf‐8"?> 
<ebook> 
<article id="00000000‐0000‐0000‐0000‐000000000000"> 
  <subject>XXXXX</subject> 
  <detail>YYYYYY</detail> 
</article> 
</ebook> 
 



 
 

 

8. User Interface 
หนาแสดงหัวขอ 

List 1
List 2
List 3
List 4
List 5

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

 

หนาแสดงรายละเอียด (ตนฉบับภาษาอังกฤษ) 

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX   
XXXXXX XXXXXX XXXXXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXX  
XXXXXXXXXXX   XXXXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXX  
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXX

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

 

 

หนาแสดงรายละเอียดภาษาท่ีแปล 

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX   
XXXXXX XXXXXX XXXXXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXX  
XXXXXXXXXXX   XXXXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXX  
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXX
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10. Specification Test Report 

 

Unit testเปนการทดสอบสวนยอยของระบบแบบแยกจากกัน คําวา “สวนยอย” สามารถส่ือ

ความหมายไดหลายแบบ เชน functions, procedures, หรือ methods ก็ไดแลวแตความเหมาะสมของงาน   

ในเอกสารฉบบันี้การทํา Unit test  เปนการ test methods ของระบบตามเอกสารการออกแบบ 

เพื่อใหแนใจวาแตละสวนทํางานไดถูกตอง 

 
Unit Test Sub System: Choose a Dharma article 
  ประกอบการทดสอบดวย Test ID:UT_01001  
  รายละเอียดดังนี้ 
Project Name:  Development of  e‐Book 

Translation System by Microsoft 
Translator on Mobile Smart 
Phone: English Text to Other 36‐
Language Texts with Voice 
Synthesis 

Test ID: UT_01001 

Sub System:  Choose an article Test Date: 12/12/2010 
Module Name:  Choose an article  Sub Module: เลือกหัวขอ 
 

Feature: 

SRS ID  Test Script 
Name 

คําอธิบาย Passed/
Failed 

Problem/Bug 
Found 

REQ005  Select_Article  เลือกหัวขอ พรอมแสดงรายละเอียดขอความ
ตนฉบับภาษาอังกฤษ 

Passed  Non 

 

Remark:___________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________ 

Tested by: 
 

ธนพงศ สุทธิพงษประชา 

Reviewed by: 
 
 
 

 

 

 



 
 

 

 

Unit Test Sub System: Translate to your selected language 
  ประกอบการทดสอบดวย Test ID:UT_02001  
  รายละเอียดดังนี้ 
Project Name:  Development of  e‐Book 

Translation System by Microsoft 
Translator on Mobile Smart 
Phone: English Text to Other 36‐
Language Texts with Voice 
Synthesis 

Test ID: UT_02001 

Sub System:  Translate to your selected 
language 

Test Date: 12/12/2010 

Module Name:  Translate to your selected 
language 

Sub Module: แปลขอความเปนภาษาท่ีเลือก 

 

Feature: 

SRS ID  Test Script 
Name 

คําอธิบาย Passed/
Failed 

Problem/Bug 
Found 

REQ001 
 

Translate_Lan
guage 

เลือกภาษาที่จะแปล Passed  Non 

แสดงรายละเอียดขอความที่ผานการแปล Passed  Delay if internet 
run slowly 

 

Remark:___________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________ 

Tested by: 
 

ธนพงศ สุทธิพงษประชา 

Reviewed by: 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

Unit Test Sub System: Listen to a Text‐to‐Speech sound 

ประกอบการทดสอบดวย Test ID:UT_03001    

รายละเอียดดังนี้ 
 

Project Name:  Development of  e‐Book 
Translation System by Microsoft 
Translator on Mobile Smart 
Phone: English Text to Other 36‐
Language Texts with Voice 
Synthesis 

Test ID: UT_03001 

Sub System:  Listen to a Text‐to‐Speech sound  Test Date: 12/12/2010 
Module Name:  Listen to a Text‐to‐Speech sound  Sub Module: สังเคราะหเสียงจากขอความ 
 

Feature: 

SRS ID  Test Script Name  คําอธิบาย  Passed
/Failed 

Problem/Bug 
Found 

REQ002 Streaming_Sound  มีเสียงการอานขอความจากลําโพงของ
เคร่ืองโทรศัพทเคล่ือนที่ 

Passed  Non 

อานขอความไดถูกตอง  Passed  There are 
duplicate sounds 
if text is longer 

than 512 
characters 

โหลดเสียงไดครบถวน  Passed  Delay if internet 
run slowly 

 

Remark:___________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________ 

 

Tested by: 

 

ธนพงศ สุทธิพงษประชา 
 

Reviewed by: 
 
 
 

 



 
 

 

Integration testเปนการทดสอบจุดประสงค เพ่ือตรวจสอบความถูกตองของ Function การทํางานตางๆ 

เม่ือมีการ Integrate unit / module เขารวมกันโดยจะใหความสําคัญในสวนของการ Interface ระหวางกันวาสามารถ

ใชงานรวมกันไดหรือไม  

 

Integration testประกอบการทดสอบดวยTest ID:INT_01001,INT_02001 
รายละเอียดดังนี้ 
Project Name:  Development of  e‐Book 

Translation System by Microsoft 
Translator on Mobile Smart 
Phone: English Text to Other 36‐
Language Texts with Voice 
Synthesis 

Test ID: INT_01001 

Sub System:  Translate to your selected 
language 

Test Date: 12/12/2010 

Module Name:  Translate to your selected 
language 

Sub Module: ทดสอบการรวมของ  Test ID : 
UT_01001 , UT_02001 

 

Feature: 

SRS ID  Test Script 
Name 

คําอธิบาย 
Test Steps : 

Passed/
Failed 

Problem/Bug 
Found 

REQ001, 
REQ005 

Translate_Arti
cle_Language 

เลือกหัวขอ 

Passed 

Delay if 
Internet run 
slowly or it is 

down 

แสดงรายละเอียดขอความตนฉบับ
ภาษาอังกฤษ 
เลือกภาษาที่จะแปล 

แสดงรายละเอียดขอความที่ถูกแปล 

 

Remark:___________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________ 

Tested by: 
 

ธนพงศ สุทธิพงษประชา 

Reviewed by: 
 
 
 

 
 
 
Project Name:  Development of  e‐Book  Test ID: INT_02001 



 
 

 

Translation System by Microsoft 
Translator on Mobile Smart Phone: 
English Text to Other 36‐Language 
Texts with Voice Synthesis 

Sub System:  Listen to a Text‐to‐Speech sound  Test Date: 12/12/2010 
Module Name:  Listen to a Text‐to‐Speech sound  Sub 

Module: 
ทดสอบการรวมของ  Test ID : 
UT_01001 , UT_03001 

 

Feature: 

SRS ID  Test Script 
Name 

คําอธิบาย 
Test Steps : 

Passed/
Failed 

Problem/Bug 
Found 

REQ002, 
REQ005 
 

Listen_Sound_
of_Article 

เลือกหัวขอ พรอมแสดงรายละเอียดขอความ
ตนฉบับภาษาอังกฤษ 

Passed 

Delay if 
internet run 

slowly or there 
are duplicate 
sounds if text 
is  longer than 
512 characters 

มีเสียงออกมาจากลําโพงของเคร่ือง
โทรศัพทเคล่ือนที่ 

 

Remark:___________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________ 

Tested by: 
 

ธนพงศ สุทธิพงษประชา 

Reviewed by: 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

System test 



 
 

 

Project Name:  Development of  e‐Book 
Translation System by Microsoft 
Translator on Mobile Smart 
Phone: English Text to Other 36‐
Language Texts with Voice 
Synthesis 

Test ID: ST_01001 

Test Date:  12/12/2010 

 

Feature: 

SRS ID  Test Script 
Name 

คําอธิบาย 
Test Steps : 

Passed/
Failed 

Problem/Bug 
Found 

REQ001, 

REQ002, 

REQ005 

Translate_ 
Listen_Article 

เลือกหัวขอ พรอมแสดงรายละเอียดขอความ
ตนฉบับภาษาอังกฤษ 

Passed 
 

Non 
 

เลือกภาษาที่ตองการแปล 
Passed 

 

Error if 
internet is 
down 

 

แสดงรายละเอียดขอความที่ถูกแปลเปนภาษา
ที่เลือก 

Passed 
 

Delay if 
internet run 

slowly 
 

กดปุมฟงเสียง และไดยินเสียงอานขอความดัง
ออกมาจากลําโพงของตัวเคร่ือง
โทรศัพทเคล่ือนที่ Passed 

 

Delay if 
internet run 

slowly or there 
are duplicate 
sounds if text 
is  longer than 
512 characters

 

 

Remark:___________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________ 

Tested by: 
 

ธนพงศ สุทธิพงษประชา 

Reviewed by: 
 
 

 

 

 



 
 

 

Acceptance Test Records 
Cross Ref. VSE‐29110  Coverage Level:  Version 

    1.1 

 

Process Ownership   Approving Authority 

ธนพงศ สุทธิพงษประชา  

Scope  Approved Date 

เอกสารบันทึกผลการทดสอบระบบ  5/1/2011 
 

Document History 

Version 
Number 

Record Date  Prepared/ 
Modified By 

Reviewed  
By 

Change Details 

0.1  5/1/2011  ธนพงศ  อ.ดร.ภราดร  Initial document. 

 
Objective:    ทดสอบระบบขั้นตอนสุดทายเพื่อใหแนใจวา ระบบที่พัฒนาพรอมที่จะใชงานไดจริง ตรงตามกระบวนการ

ทาง ธุรกิจ และความตองการของผูใชงานที่ไดกําหนดไว โดยผลลัพธการทดสอบจะตองเปนไปตามเงื่อนไข
ความสมบูรณของระบบที่ควรจะเปน และสามารถยอมรับไดซึ่งไดรวมกันกําหนดขึ้นระหวางผูใชงานระบบ
กับทีมงานพัฒนาระบบรวมถึงสวน งานอื่นๆ ที่เก่ียวของ 

 

Project Information 

Name  Phase  Description 

Development of  e‐
Book Translation 
System by Microsoft 
Translator on Mobile 
Smart Phone: English 
Text to Other 36‐
Language Texts with 
Voice Synthesis 

1  การพัฒนาระบบแปลหนังสืออิเล็กทรอนิกสโดยโปรแกรมแปลของ
ไมโครซอฟตบนโทรศัพทเคล่ือนที่แบบสมารต: ขอความภาษาอังกฤษ
เปนขอความภาษาอื่น 36 ภาษา พรอมการสังเคราะหเสียงพูด 

 
 

No  Test  Module/Script  Start Date  Completion 
Date 

Tested By  Result 

1  สามารถทํางานในสถานะท่ีไมไดเช่ือมตอ
อินเตอรเน็ต 

25/1/2010  26/1/2010    ผาน 

2  สามารถแปลขอความจากภาษาอังกฤษเปน
ภาษาอื่น ๆ ผานการเช่ือมตออินเตอรเน็ต 

25/1/2010  26/1/2010    ผาน 

3  สามารถอานประโยคท่ีแปลเปนเสียงพูดได 
(หากมีเสียงในภาษานั้น ๆ ) 

25/1/2010  26/1/2010    ผาน 

   



 
 

 

11. Specification Test Report 
 

Project Name:  Development of  e‐Book 
Translation System by Microsoft 
Translator on Mobile Smart 
Phone: English Text to Other 36‐
Language Texts with Voice 
Synthesis 

Test ID: AT_01001 

Test Date:  25/1/2010 

 

Feature: 

SRS ID  Test Script 
Name 

คําอธิบาย 
Test Steps : 

Passed/
Failed 

Problem/Bug 
Found 

REQ001, 

REQ002, 

REQ005 

Translate_ 
Listen_Article 

เลือกหัวขอธรรมะ พรอมแสดงรายละเอียด
ขอความตนฉบับภาษาอังกฤษ 

Passed 
 

Non 
 

เลือกภาษาที่ตองการแปล 
Passed 

 

Error if 
internet is 
down 

 

แสดงรายละเอียดขอความที่ถูกแปลเปนภาษา
ที่เลือก 

Passed 
 

Delay if 
internet run 

slowly 
 

กดปุมฟงเสียง และไดยินเสียงอานขอความดัง
ออกมาจากลําโพงของตัวเคร่ือง
โทรศัพทเคล่ือนที่ Passed 

 

Delay if 
internet run 

slowly or there 
are duplicate 
sounds if text 
is  longer than 
512 characters

 

 

Remark:___________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________ 

Defined by: 
 
 
 

Defined Date:  

Executed by: 
 
 
 

Executed Date:  

Accepted by: 
 
 
 

Accepted Date:  

 



 
 

 

Change Request 
Cross Ref. VSE‐29110  Coverage Level:  Version 

     

 

Process Ownership   Approving Authority 

ธนพงศ สุทธิพงษประชา   

Scope  Approved Date 

Development of  e‐Book Translation System by 
Microsoft Translator on Mobile Smart Phone: English 
Text to Other 36‐Language Texts with Voice 
Synthesis 

 

 

Document History 

Version 
Number 

Record Date  Prepared/ 
Modified By 

Reviewed  
By 

Change Details 

1.0  25/6/2011  ธนพงศ อ.ดร.ภราดร  Initial document 

 
Objective:    เพื่อเปนการบันทึกและจัดการเก่ียวกับ การเปล่ียนแปลงความตองการของลูกคาภายในระบบงาน 
 

Project Information 

Name  Phase  Description 

Development of  e‐Book 
Translation System by 
Microsoft Translator on 
Mobile Smart Phone: 
English Text to Other 36‐
Language Texts with 
Voice Synthesis 

1  การพัฒนาระบบแปลหนังสืออิเล็กทรอนิกสโดยโปรแกรมแปลของ
ไมโครซอฟตบนโทรศัพทเคล่ือนที่แบบสมารต: ขอความภาษาอังกฤษเปน
ขอความภาษาอืน่ 36 ภาษา พรอมการสังเคราะหเสียงพูด 

 
 

No  Requested 
Date 

Requested By  Description of Change  Status  Remark 

1 25/6/2011 อ.ดร.ภราดร เพ่ิม Favorite   

2      

3      

4      

5      

6      

 



 
 

 

Change Request Form 
(Modification/Maintenance Record Report)   

 

Submitting Organization:  ______________________________  Tracking No.  __________ 

Contact Person:  ______________________________ Telephone:  __________ 
Product/Project Name :  ______________________________ 

Subsystem :      ______________________________ 

ประเภทของปญหา:  BUG   เปล่ียนแปลงความตองการเพิ่มเติมอื่นๆ 

ช่ือผูนําเสนอ :  ________อ.ดร.ภราดร_________  วันที่นําเสนอ: 25/6/2011 
        

1. Specify Change 

Proposed Change:  1. เพิ่ม Favorite 

Reason for Change:  1. เพื่ออํานวยความสะดวก ใหแกผูใชงานในการจดจําหัวขอที่ชอบเก็บไว 

 

 

Submitted by : __________________________________   Submitted Date:  _______________ 

( ...........................................................................) 

 

  



 
 

 

For Maintenance persons: 

 

2. Approve Change   :     (   )  Yes      (X)   No   

 
Authorized  by  : __________________________________  Authorized Date:  __________________ 

 
(.............................................................................) 

 
Remarks : 
__________________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________________ 
 
3. Execute Change 
 

Status:  ________________________________________________________________________________
________________________________________________________________________________ 

Solution:  ________________________________________________________________________________
________________________________________________________________________________
________________________________________________________________________________ 

Tested: 
(Test script/status) 

___________________________________________________________________
___________________________________________________________________ 

 
 
Executed  by  : __________________________________  Executed Date:  __________________ 

 
(.............................................................................) 

 
4. Accept Change 
 
(Clients or Users) 
Accepted  by  : __________________________________  Accepted Date:  __________________ 

 
(.............................................................................) 

 
Remarks : 

__________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________ 

 

 



 
 

 

Traceability Records 
Cross Ref. VSE‐29110  Coverage Level:  Version 

    1.0 

 

Process Ownership   Approving Authority 

ธนพงศ สุทธิพงษประชา  

Scope  Approved Date 

ติดตามระยะความคืบหนาของโครงการ   

 

Document History 

Version 
Number 

Record Date  Prepared/ 
Modified By 

Reviewed  
By 

Change Details 

1.0  12/18/2010  ธนพงศ อ.ดร.ภราดร  Initial document. 

 
Objective:     
 

Project Information 

Name  Phase  Description 

Development of  e‐
Book Translation 
System by Microsoft 
Translator on Mobile 
Smart Phone: English 
Text to Other 36‐
Language Texts with 
Voice Synthesis 

1  การพัฒนาระบบแปลหนังสืออิเล็กทรอนิกสโดยโปรแกรมแปลของ
ไมโครซอฟตบนโทรศัพทเคล่ือนที่แบบสมารต: ขอความภาษาอังกฤษ
เปนขอความภาษาอื่น 36 ภาษา พรอมการสังเคราะหเสียงพูด 

 

   



 
 

 

Traceability Records 

Company 
Name 

Collage of Art Media and Technology, Chiangmai University 

Project Name  Development of  e‐Book Translation System by Microsoft Translator on Mobile 
Smart Phone: English Text to Other 36‐Language Texts with Voice Synthesis 

Checked by  ThanapongSutthipongpracha 

Checked 
Date 

27/4/2011 

 

No. 
CRS 
from 
whom 

SRS 
Function 
Name 

[Design 1]  [Design 2]  [Design 3] 

Softwa
re 

Compo
nent 

Test Case  Remark 

1  User REQ001 Translate_La
nguage 
Translate_Art
icle_Languag
e 
Translate_List
en_Article 

Use 
Case1.1 

Activity 
Diagram1.1 

Use 
Case1.2 

INT_01
001 

UT_02001

2  User REQ002 Streaming_So
und 
Listen_Sound
_of_Article 
Translate_List
en_Article 

Use 
Case1.1 

Activity 
Diagram1.1 

Use 
Case1.3 

INT_02
001 

UT_03001

3  User REQ003       Next 
version 

4  User REQ004       Next 
version 

5  User REQ005 Select_Article 
Translate_Art
icle_Languag
e 
Listen_Sound
_of_Article 
Translate_List
en_Article 

Use 
Case1.1 

Activity 
Diagram1.1 

INT_01
001 
INT_02
001 

UT_01001

6  User REQ006       Non‐
Functional 

 

 

 

 



 
 

 

Acceptance Record 

วันที่..........27.........เดือน.......สิงหาคม.................ป........2554......... 

Company Name  Chiang Mai University 

Project Name  Development of  e‐Book Translation System by Microsoft Translator on 
Mobile Smart Phone: English Text to Other 36‐Language Texts with Voice 
Synthesis 

 

Deliverables 

No.  Deliverables/Release  Media  No. of Copies  Date 

1 Complete Software Product CD-ROM 1 27/08/2011 
2 User Manual CD-ROM 1 27/08/2011 
3 Copy for acceptance test report Hard Copy 1 27/08/2011 

 

Acceptance Criteria 

No.  Acceptance Criteria  Passed Failed  Remark 

1  สามารถทํางานในสถานะท่ีไมไดเช่ือมตออินเตอรเน็ต      

2  สามารถแปลขอความจากภาษาอังกฤษเปนภาษาอื่น ๆ 
ผานการเชื่อมตออินเตอรเน็ต 

 
   

3  สามารถอานประโยคท่ีแปลเปนเสียงพูดได (หากมีเสียงใน
ภาษานั้น ๆ ) 

 
   

 

 

 

       Company                 Customer 

_____________________________  _______________________________ 

(____________________________)  (______________________________) 

วันที_่_________________________  วันที_่___________________________ 

 

 



 
 

 

ประวัติผูเขียน 

 

ชื่อ – สกุล  นายธนพงศ สุทธิพงษประชา 

วัน เดือน ป เกิด  12 พฤศจิกายน 2522 

ประวัติการศึกษา สําเร็จการศึกษามัธยมศึกษาตอนปลาย โรงเรียนยพุราชวทิยาลัย  
จังหวดัเชียงใหม ปการศึกษา 2541 
สําเร็จการศึกษาประกาศนียบัตรวิชาชีพช้ันสูง โรงเรียนพณิชยการลานนาเชียงใหม  
ปการศึกษา 2549 
สําเร็จการศึกษาปริญญาบริหารธุรกิจบัณฑิต สาขาเทคโนโลยีสารสนเทศทาง
ธุรกิจมหาวิทยาลัยแมโจ ปการศึกษา 2551 

 
ประสบการณ นักวิชาการคอมพิวเตอร สํานักบริการเทคโนโลยีสารสนเทศ 

มหาวิทยาลัยเชียงใหม  ปพ.ศ. 2552 – ปจจุบัน 
    
 
 
 


